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In this aliyah, Moshe Rabbeinu begins the final transition of leadership to his talmid, Yehoshua. In the sight of all of Klal

Yisrael, Moshe gives Yehoshua chizuk, telling him to be strong and courageous as he prepares to lead the nation into the

Promised Land and divide it among them. Moshe reassures him that Hashem Himself will go before him and will never forsake

him, so there is absolutely nothing to fear.

Following this, Moshe writes down the Torah and entrusts it to the Kohanim, the Levi'im who carry the Aron, and the elders

of Yisrael. He then commands them in the mitzvah of Hakhel, where the entire nation must gather at the end of the

Shemittah cycle during the Chag of Succos.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

א רָ יִּקְ וַ
And called

ה שֶׁ מֹ
Moshe

עַ שֻׁ  יהוֹ לִ
to Yehoshua

ר יֹּאמֶ  וַ
and said

יו לָ אֵ
to him

ינֵי עֵ לְ
in the eyes of

ל כָ
all of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

זַק חֲ
be strong

ץ מָ אֱ וֶ
and be courageous

י כִּ
for

ה תָּ  אַ
you

בוֹא תָּ
shall go

ת אֶ
with

ם עָ הָ
the people

זֶּה  הַ
this

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

ע בַּ  שְׁ  נִ
swore

יְהוָה
Hashem

ם בֹתָ אֲ לַ
to their fathers

ת לָתֵ
to give

ם לָהֶ
to them

ה תָּ  אַ וְ
and you

נָּה  ילֶ חִ נְ תַּ
shall cause them to

inherit

ם׃ אוֹתָ
—

״י שִׁ  רַ

כי

For

אתה

you

תבוא

shall go

את

with

העם

the people

הזה.

this

י "אֲרֵ
"For

תְּ אַ
you

עוּל תֵּ
shall enter

ם עִ
with

א מָּ  עַ
the people

ין": דֵ הָ
this"

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ר מַ אָ
said

לוֹ
to him

עַ שֻׁ  יהוֹ לִ
to Yehoshua

ים נִ קֵ זְ
the elders

וֹר דּ בַּ  שֶׁ
who are in the generation

יוּ יִהְ
will be

, ךָ מְּ עִ
with you

כֹּל  הַ
everything

י פִ לְ
according to

ן תָּ  עְ דַ
their opinion

ן, תָ צָ עֲ וַ
and their advice

ל אֲבָ
but

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ר מַ אָ
said

עַ שֻׁ  יהוֹ לִ
to Yehoshua

י "כִּ
"For

ה תָּ  אַ
you

יא בִ תָּ
shall bring

ת אֶ
—

י נֵ בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

י תִּ עְ בַּ  שְׁ  נִ
I swore

ם" לָהֶ
to them"

יא— בִ תָּ
you shall bring

ל עַ
against

ם, חָ כָּרְ
their will

כֹּל  הַ
everything

י לוּ תָּ
depends

, ךָ בְּ
on you

טֹל
take

ל קֵּ מַ
a stick

ךְ הַ וְ
and strike

ל עַ
upon

ן, דָ קֳ דְ קָ
their head

בָּר  דַּ
leader

ד חָ אֶ
one

דוֹר לְ
for a generation

לֹא וְ
and not

י נֵ שְׁ
two

ים בָּרִ  דַ
leaders

דוֹר לְ
for a generation

סנהדרין
Sanhedrin

ח'
8a

:
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Pasuk 2

יהוָה וַ
And Hashem

הוּא
He

ךְ הֹלֵ הַ
is the One Who goes

נֶיךָ פָ לְ
before you

הוּא
He

יֶה יִהְ
will be

ךְ מָּ  עִ
with you

לֹא
He will not

ךָ פְּ  יַרְ
fail you

לֹא  וְ
and He will not

ךָּ  בֶ זְ יַעַ
forsake you

לֹא
do not

א ירָ תִ
fear

לֹא  וְ
and do not

ת׃ חָ תֵ
be dismayed

פָּסוּק ג
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תֹּב  כְ יִּ וַ
And he wrote

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֶ
—

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

זֹּאת  הַ
this

נָהּ תְּ יִּ וַ
and he gave it

ל אֶ
to

ים נִ כֹּהֲ  הַ
the Kohanim

נֵי בְּ
sons of

י וִ לֵ
Levi

ים אִ נֹּשְׂ  הַ
who carry

ת אֶ
—

ן רוֹ אֲ
the Ark of

ית רִ בְּ
the covenant of

יְהוָה
Hashem

ל אֶ וְ
and to

ל כָּ
all of

נֵי קְ זִ
the elders of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

ויכתב

And Moses wrote

משה,

Moses

ויתנה.

and he gave it

ה רָ מְ נִּגְ שֶׁ  כְּ
when it was finished

הּ לָּ  כֻּ
all of it

נָהּ תָ נְ
he gave it

י נֵ בְ לִ
to the sons of

טוֹ בְ שִׁ
his tribe

עי'
see

ספרי
Sifrei

דברים
Devarim

ל"ד
34

:
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ו יְצַ וַ
And commanded

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ם אוֹתָ
them

אמֹר לֵ
saying

ץ קֵּ  מִ
At the end of

ע בַ שֶׁ
seven

ים נִ שָׁ
years

ד מֹעֵ בְּ
at the appointed time

of

נַת שְׁ
the year of

ה טָּ  מִ שְּׁ   הַ
the Shemittah

ג חַ בְּ
on the festival of

וֹת׃ כּ סֻּ  הַ
Sukkos

״י שִׁ  רַ

מקץ

At the end of

שבע

seven

שנים.

years

נָה שָׁ  בְּ
in the year

נָה וֹ אשׁ רִ
the first

ל שֶׁ
of

ה טָּ  מִ שְׁ
the Shemittah cycle

ית,— ינִ מִ שְּׁ   בַּ
in the eighth

ה מָּ  לָ וְ
and why

א קוֹרֵ
does it call

הּ תָ אוֹ
it

שנת
the year of

השמטה
the Shemittah

ן? יִּ דַ עֲ שֶׁ
for still

ית יעִ בִ שְׁ
the seventh year

גֶת נוֹהֶ
applies

, הּ בָּ
to it

יר צִ קָּ בַּ
in the harvest

ל שֶׁ
of

ית יעִ בִ שְׁ
the seventh year

א צֵ יּוֹ הַ
which goes out

י אֵ צָ מוֹ לְ
to the departure of

ית: יעִ בִ שְׁ
the seventh year

ה פָּסוּק 
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בוֹא בְּ
when comes

ל כָ
all of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

אוֹת רָ לֵ
to appear

ת אֶ
—

נֵי פְּ
before

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

קוֹם מָּ  בַּ
in the place

ר שֶׁ  אֲ
that

ר חָ בְ יִ
He will choose

א רָ קְ תִּ
you shall read

ת אֶ
—

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

זֹּאת  הַ
this

ד נֶגֶ
in front of

ל כָּ
all of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ם׃ נֵיהֶ זְ אָ בְּ
in their ears



״י שִׁ  רַ

תקרא

thou shalt read

את

—

התורה

the Torah

הזאת.

this

ךְ לֶ מֶּ  הַ
the king

יָה הָ
would

א קוֹרֵ
read

לַּת  חִ תְּ מִ
from the beginning of

לֶּה  "אֵ
"These

ים", בָרִ דְּ הַ
the words"

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

כֶת סֶּ  מַ בְ
in the tractate of

ה טָ סוֹ
Sotah

דף
page

מ"א
41a

ל עַ
upon

ה ימָ בִּ
a platform

ל שֶׁ
of

ץ עֵ
wood

יוּ הָ שֶׁ
that they would

ין שִׂ עוֹ
make

ה: זָרָ עֲ בָּ
in the Temple courtyard

פָּסוּק ו
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ל הֵ קְ הַ
Gather

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the people

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ים שִׁ נָּ  הַ וְ
and the women

ף טַּ  הַ וְ
and the children

ךָ רְ גֵ וְ
and your stranger

ר שֶׁ  אֲ
who is

יךָ רֶ עָ שְׁ  בִּ
within your gates

ן עַ מַ לְ
so that

עוּ מְ שְׁ  יִ
they will hear

ן עַ מַ וּלְ
and so that

דוּ מְ לְ יִ
they will learn

אוּ יָרְ וְ
and they will fear

ת אֶ
—

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

רוּ מְ שָׁ  וְ
and they will keep

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

ת אֶ
—

ל כָּ
all

י רֵ בְ דִּ
the words of

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

זֹּאת׃  הַ
this

״י שִׁ  רַ

האנשים.

the men

מֹד: לְ לִ
to learn

״י שִׁ  רַ

והנשים.

and the women

: מֹעַ שְׁ  לִ
to hear

״י שִׁ  רַ

והטף.

And the little ones

ה מָּ  לָ
why

א? בָ
did they come

ת לָתֵ
to give

כָר שָׂ
reward

ם יהֶ יאֵ בִ מְ לִ
to those who bring them

חגיגה
Chagigah

ג'
3a

:
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ם נֵיהֶ וּבְ
and their children

ר שֶׁ  אֲ
who

לֹא
not

עוּ יָדְ
have known

עוּ מְ שְׁ  יִ
shall hear

דוּ לָמְ וְ
and they shall learn

ה אָ רְ יִ לְ
to fear

ת אֶ
—

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

ל כָּ
all

ים יָּמִ  הַ
the days

ר שֶׁ  אֲ
that

ם תֶּ  אַ
you

ים יִּ חַ
are living

ל עַ
upon

ה מָ דָ אֲ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

ם תֶּ  אַ
you

ים רִ עֹבְ
are crossing

ת אֶ
—

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

ה מָּ  שָׁ
there

׃ הּ תָּ  שְׁ  רִ לְ
to possess it

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah details Moshe Rabbeinu's public encouragement of Yehoshua, followed by Moshe writing the Torah and

delivering it to the Kohanim and elders. He then commands the mitzvah of Hakhel, which requires men, women, children,

and converts to gather at the Beis HaMikdash during Succos after the Shemittah year to hear the Torah read aloud, ensuring

that every generation learns to have yiras Shamayim and keep the mitzvos.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us about the mitzvah of Hakhel, where every single Yid, men, women, and even the little children, the

"taf", gathered in the Beis HaMikdash to hear the King read from the Torah. Lichoira, we have to understand: why bring the

tiny babies who cannot comprehend a single word? What is the point of bringing them to such a massive, crowded gathering?

Rashi brings down the famous Chazal that the babies are brought "to give a reward to those who bring them." The Kadosh

Baruch Hu is teaching us a tremendous yesod in chinuch and in our own avodas Hashem. The very effort of bringing a child

into an environment of Torah, of wrapping them in the warmth of kedushah and yiras Shamayim, is itself a massive spiritual

achievement. Even if they do not understand the words yet, their neshama absorbs the atmosphere of the Beis HaMikdash,

the sight of the King, and the sound of the Torah being read.

Mimeila, we see that chinuch is not just about intellectual teaching; it is about creating a holy environment. When you make

the effort to bring your family to a place of Torah, to a shiur, or to daven with a minyan, you are shaping their neshamas. The

physical exertion and the care you take to expose them to kedushah is the greatest chinuch, and Hashem rewards that pure

effort.

Today, make a conscious effort to bring a child, or even your own inner child, into an environment of Torah and kedushah.

Take a moment to learn out loud where your family can hear you, or bring your child to shul with a special warmth, focusing

entirely on the beautiful atmosphere of the mitzvah.
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